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NORM AND SYSTEM OF RUSSIAN LANGUAGE IN PRACTICE OF
TEACHING RUSSIAN FOR FOREIGN STUDENTS

Abstract: The article is focused on the problems of norm and system of Russian language. Today teachers of
Russian for foreigners lack special educative materials and dictionaries that cover semantics, grammar functions,
syntactic usage, communicative roles of lexical variants of words both in the language norm and in its systematic
usage. The functional dictionary based on new principles can help to present new lexical, grammar and
communicative material in the practical courses of Russian for foreigners.
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COBPEMEHHON MpaKTHUKE OOY4YEeHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B IEJIOM W B YaCTHOCTH

pyccKkoro s3bIka kak wHocTpaHHoro (manee PKUW) npenonaBatenu-duionoru Bcé 6oiee

NPUCTaTbHOE BHUMAaHHE YACISIOT HE TOJBKO CIIOCOOY MOJa4yM Marepuana, HO U

XapaKTepy CaMoro sI3bIKOBOTO MaTepHaia, aJpecyeMOro ydalumcs. Y>Ke He NepBoe
necatwietne B Meroauke npenomaBaHus PKUW  mpeoGnagaeT KOMMYHUKATHBHBIM — IOAXOZ,
npemioxxeHasid E. WM. IlaccoBem [6, c. 36], onmcannbiii Takke B Tpymax I. WM. PoxkoBoit m e€
nocienosateneil. be3ycioBHO, KOMMYHHKAaTHBHAS COCTABIISIONIAs HEOOX0MMa B Ipoliecce 00yUeHuUs
si3pIKa. VIMEHHO 3TOT MOAXOJ YYWUTHIBAET HHIUBUAYAIBHOCTh KaXJIOTO YYaIlIerocs, pEedeBYIO
HaNpaBJICHHOCTh Ipoliecca oOydeHHs, ero (YHKIHOHAIBHOCTh, CHUTYaTHBHOCTh OOIIEHHUS,
MOCTOSIHHYIO HOBM3HY Ipouecca o0yueHusa. CeroaHss MHOTHE KPUTHKYIOT HUCKYCCTBEHHO CO3IaHHBIE
yIpPaXHEHHS, KOTOPHIE BKJIIOYAIOT TOJBKO JIEKCHUKY HOPMHPOBAHHOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA,
CHUHTAaKCHYECKHE CTPYKTYPBI Cyry0O NMUCHMEHHON «IIPaBUJIBHOI» peYd M YCTOSBIIMECS KIIMILIE M3
MpoeCcCCHOHANBHBIX CTHJIEH. 3a4acTyl0 Takhe YIPaKHEHHS HE TOJIBKO HEe (OPMHUPYIOT aKTHBHBIX
MOJIb30BAaTENIeH S3bIKa, HO W YCIOXHSIOT JAIbHEHIIMHA mpolecc o0y4eHUs WHOPOHOB. S3bIK, Kak
M3BECTHO, MOCTOSIHHO HAXOJUTCS B JIMHAMHUKE, 3TO <OKUBOW OpPraHM3M», KOTOpBIA pa3BUBAaeTCid U
MeHsieTcsi ObIcTpee, YeM 3TOT MPOIECC HAaXOJUT OTPAKEHHE B CIIOBAPSIX M CHPABOYHBIX W3IAHUSIX.
CeroaHsi 3TOMy CHOCOOCTBYeT M OypHBIH TemIl pocta BIHsHUS HTepHeT-oOIIeHus, U A3BIK CMC-
nepenucky, U coBpemeHnsle CMU, rie mpakTHUecKd OTCYTCTBYET Kakas-TuOo 1eHsypa. B To ke
BpPEMS 3TO CTABHT IO YTPO3Y «IKOJOTHIO» S3bIKA U YHCTOTY, TPAMOTHOCTh PE€YH CaMUX HOCHUTENei
s3bIka. [lo MeTkomy 3ameuannro M. Kponraysa [4, c. 3], ceronHs pycCKui sI3bIK HAXOUTCS «HA TPaHU
HEPBHOTO CpbIBa», KOTJa CaMH HOCHTEIH S3bIKa TEPSIOTCS NMPU BBHIOOpE TOH WM MHOH (HOpMHEL,
JIEKCEMBI, CHUHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIMH M COBEPLUIEHHO HE OPUEHTHPYIOTCA Ha JHUTEPaTypHYIO
HOpMY sI3bIKa. Peub IIKOTBEHUKOB, MOJIOIEXHN K TOMY )K€ IIeperpyKeHa cloBaMH-NIapa3uTaMu (BOT, KaK
Obl, 3TO, BpPOZIE, 3HAYUT, PEANBbHO U T.II.), He (PUKCUPYEMBIMHU B TPAIUIIMOHHON TPaMMAaTHKE B TaHHOM
ynorpebiennd. He Tompko myOnMUIMCTHKAa, HO W COBpPEMEHHas Mpo3a, I[033Us CoAepKar
MHOT'OKpaTHBIE NPUMEPbl CUCTEMHOTO0 OLIMOOYHOTO YIOTPEOJIEHHUS PAa3IMUYHBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUMH,
HO MOTYT JIA IPENOaBaTeNId OPUEHTUPOBATHCS HAa TAKOTO POJA (OKMBBIE» TEKCTBI KAK HA HCTOYHUKH
MIPaKTUYECKOTO MaTepuasa B ayIMTOpUH?
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MaccoBoe HCIOJIb30BaHUE «OTPHULIATENILHOIO» SA3BIKOBOI'O MaTepuana, C OJHOH CTOpPOHBI,
CIOCOOCTBYET OTPBIBY S3BIKOBOH HOPMBI OT SI3bIKa €CTECTBEHHOTO OOIIEHHUSI, MIIH CHCTEMBI SI3bIKA, a C
apyroid — cOmmkaeT ux. K MOHATUSM HOPMBI M CHCTEMBI SI3bIKa U MX COOTHOILICHHIO B MPAaKTHUKE
MIPETNoIaBaHmsl PYCCKOTO s3bIKa aKTHUBHO oOpammaercss M. B. BceBomogoBa, B pamkax CBOETo
cneucemMuHapa Ha ¢unonornueckoM (akynsrere MI'Y umenn M. B. JlomoHOCOBa OHa HE penKo
Kacajach JaHHOW mpoOsembl B cBoux paboTax. IlepBble HaOdIrOmEHHUSI IO BOIPOCY HOPMBI U S3bIKA
«y3yca» coOpaHBl B COOTBETCTBYyIOIIeH crarbe [l]. SI3pIkOBas cucrema, WM SI3BIK €CTECTBEHHOTO
OOIIeHNUs] 3HAYMTENbHO MIMpe W O0bEMHEE, YeM HOPMHPOBAaHHBIA MaTepuai, (QUKCHpyeMblii B
CJIOBApSIX W ONMCAaHHBIN B CIIPAaBOYHBIX M3MaHMAX. [Ipobiema s13bIKOBOH HOPMBI U €€ HECOOTBETCTBUS
MOTPEOHOCTSIM SA3BIKOBOTO O0YUEHUS 3aKII0UACTCsl B TOM, YTO IO CHX MOp HET CHEeLUAIIBLHOTO pa3jiena
SI3BIKO3HAHUS, HAIIPUMED, «HOPMATUBUCTUKNY, KOTOpask Obl ClieAMiIa 3a YUCTOTOM M aJeKBaTHOCTBIO
SI3BIKOBOTO MaTepualia B COOTBETCTBUU C TEMIIAMH SI3bIKOBOT'O PAa3BUTHUS. YKE HE pa3 0TMEUaIoCh, YTO
JIEKCHKa, OMHCAaHHas B CJOBapsAX MaccuBHA, a paboTaeT OHAa B CHHTAaKCHCE M KOMMYyHWKanuu. U
CerofgHs aBTOpPhl Y4EOHBIX IOCOOMM HE MOTYT M HE [OJDKHBI OpPHEHTHUPOBATHCS TOJNBKO Ha
TpaJUIIMOHHBIE CIIOBapd B BHIOOpE JEKCHMYECKOro wmarepuana. lHadye MBI Y4YuM CTYIEHTOB
HCKYCCTBEHHOMY «OT(QHIBTPOBAHHOMY» SI3bIKY, KOTODBIH 3a4acTylO JE€30PHEHTHPYET UX B S3BIKOBOM
MIPOCTPAHCTBE HOCHUTENECH H3ydaemoro ssbika. OpHAKO e MNpenojaBaresib HE AOJDKEH 00ydaTh
COBPEMEHHOMY 0€3rpaMOTHOMY OOMICHHIO, CO BCEMH CHUCTEMHBIMH OINMOKAaMH, OTOBOPKAaMH,
OECKOHEYHBIMHM  CIIOBAMU-TIAPA3UTAMH M I[POYMMH CHUCTEMHBIMH  SI3bIKOBBIMH  SIBJICHHSIMH,
MIPOLBETAIOIINMHU B Y3yCe, HO COBEPIIEHHO NAIEKUMHU OT SI3bIKOBOM HOpMBI. KakoBbI k€ BO3MOXKHBIE
CHOCOOBI peleHus JaHHOW TPoOIeMBbI?

CeromHs mpernojaBaTeld PYCCKOTO s3bIKa BCE 4Yalle CTAIKUBAIOTCS C OTCYTCTBHEM
HEOOXOMMOTO CJIOBApPHOTO OIMMCAHUS SI3BIKOBOIO MaTepualia ¢ Melbl0 €ro MpeaCTaBlICHHUS B
WHOCTpaHHOU ayauTopuu. Ham wHTepec K Iekcukorpadudeckoid mpobiemMaTnke 0O0yCIOBIIEH
HECKOJBbKUMHU (pakTopamu. Bo-mepBBIX, CIOBapH pa3HBIX TUIOB SIBISIOTCS Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM
00y4eHHUs] MHOCTPAaHHBIX YYalIuxcs. Bo-BTOPHIX, UMEHHO B CIOBapsAX aBTOPHI PUKCHPYIOT S3BIKOBYIO
HopMy B e€ aumHamuke (Cp. y nekcembl Kode B IOCIEIHUX CIIOBAPHBIX H3JAHUSIX OTMEUCHBI
BapHaTHBHBIC (OPMBI poja: M.p. U cp.p.) B-TpeThux, cama npakTuka npenogaBanuss PKU Bei3biBacT
NOTPeOHOCTh B CO3/aHMM HOBBIX THIIOB CJIOBapel, CHOCOOCTBYIOIIMX HMHTEHCHU(HUKALMM Ipolecca
o0y4eHUs ¥ ONTHMH3ALMU €ro pe3yibTaToB. Ha Ham B3rsA, AOCTHKEHUS TEOPUH M MPAKTUKU
BOIUIOLIAIOTCS. B TakK Ha3bIBAEMbIX ()YHKIMOHAIBHBIX CIIOBApsX, (UKCUPYIOMMX HE TOJBKO
COOCTBEHHO JIEKCHYECKHE, HO ¥ TPaMMaTHIeCKie OCOOCHHOCTH CJIOB, CIIEU(UKY UX YIOTpeOJICHH B
peuu ¢ y4ETOM peJIeBaHTHBIX JIJIsl PYHKITHOHUPOBAHUS JIEKCEMBI MOP(OIOTHIECKUX, CHHTAKCHIECKUX
U KOMMYHUKAaTHUBHBIX TPU3HAKOB. [Ipum 3TOM cIOBapHBIH peecTp TaKOro THIA CIOBaped JOJDKEH
BKJIIOYATh €AMHUIIBI, KaK S3bIKOBOW HOPMBI, TAK M HOBBIE CUCTEMHbIC €JUHHUIIBI, YK€ 3aKPEIUIEHHBIE B
y3yce (Cp. Hapeuus TIIaMypHO, TIaMypPHEHbKO, MUMHIITHO, 4yI€CHEHBKO, (PUOJIETOBO H T.1I.).

Hama paboTa npogoinkaet HeJaBHO 3apOAMBLIYIOCS TPAIULMIO JEKCUKOTPapUIECKOTO aHann3a
CIIOB B pyCJIe TaKk HazbiBaeMol (pyHKIIMOHATbHO-KOMMYHHKaTHBHOW rpammatuku (DOKT), Tak kak 3to
HaTpaBJICHUE OMMCAHUS S3bIKOBBIX SIBJICHHUH MPEJICTABISETCS CErOIHS Ype3BbIuaiiHo 3)(HEKTUBHBIM U
IJIOJJOTBOPHBIM KakK JJIsl TEOPUH, TaK U JUIsl IPAKTUKU MPENOJIaBaHUsl PYCCKOTO S3bIKA KaK POJHOTO U
WHOCTPaHHOTO [2, c. 3—12]. B pamkax @KI' onmceiBaeTcsa He TOIBKO (GOPMATbHBIA YPOBEHB SI3bIKA, HO
U €ro CEeMaHTUYEeCKOE NPOCTPAHCTBO, BKJIOYas OOBEKTHBHBIE M CYOBEKTHUBHBIE CMBICIBL,
Pa3HOYpPOBHEBBIE CPEJICTBA MX BBIPAKEHUS, TUIIOJIOTHIO 3TUX CPEACTB M HX (PYHKIIMOHHPOBaHWE B
peuH, a TaKKe S3BIKOBBIE MEXaHM3MBI, obecrieunBaromme kommyHukarmo. @KI' cocTtaBiser 0CHOBY
JIMHTBOAWJIAKTUYECKON MOJIENH s3bIKa, KOTOpas OpPUEHTHPOBAaHA, B IIEPBYI0 oOYepeab, Ha
MPaKTUYEeCKUE IIeJH OOydYeHHs S3BIKY, COYETAaeT CEMACHOJIOTHYECKHA W OHOMACHOJOTMYEeCKUN
MOAXOJbI K M3YYEHHIO S3BIKOBBIX SIBIEHHHM M, C OJHOW CTOPOHBI, aJpecoBaHa IMpPENoJaBaTeNsIM, a C
JOpyrod — caMUM HHOCTPAHHBIM ydamluMmcs ¢ Lesblo 3 QEKTUBHOTO OBIAZCHUS S3bIKOM. MIMeHHO
OKI" m3ygaeT, KaKk CJIOBO, €T0 KOHKPETHBIN JIEKCUKO-cemManTuieckuii Bapuant (JICB) [8, c. 23, c. 25]
(YHKUMOHUpPYET B fA3bIKE. SI3BIK — sIBJIEHME MHOTro(akTOpHOE, a CJIeJOBaTeNbHO, HE00XO0AUM
UHTErPUPYIOIUI NOAXON B M3YYEHHHM €ro €AMHHI. B CBSI3M C 3THUM OTKpPBHIBAIOTCS NEPCICKTHBbI
CO3MlaHMA HOBOTO y4eOHOro (PYHKIMOHAJBHOTO CJIOBapsi PYCCKOTO sSI3bIKA, KOTOPBIA MOXKET
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CYIIECTBEHHO  OOJIETYMTh MpPOIECC YCBOGHMS  WHOCTpaHIaMu  Mopdosiorndeckux  (opm,
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUI C I[N BBHIOOpa MPaBUIIBHOTO CIIOBA, aJCKBATHOTO KOHTEKCTY H
MO3ULIUA B pPEYU, C Y4ETOM €ro KOMMYHUKATHBHOI'O CTaTyca, a TakXe C BO3MOXXHOCTBIO €ro
ynotpeOieHus B HOpPME f3bIKa WM TOJNBKO B y3yce. CerofHs CymecTByeT HEMalo ClIoBaped u
CIIPAaBOYHUKOB, KOTOPHIE HE CTOJHKO MOMOTAIOT YYaIlUMCS, CKOJBKO MOTYT JE30pPUCHTUPOBATh HX,
3a9acTyI0 TIPOBOIMPYS OIMMOKM B YCTHOM W mMchbMeHHOH peun: Cp. *S Bcerma mumry mucbMa Tak
BMHT (BMECTO: Tak OBICTPO); *OH modTH OBICTPO TMPOOSKAIT TUCTAHITHIO (BMECTO ITOUYTH MTHOBEHHO) U
1. [3].

[IpoBenéHnpIit HAaMH aHaNIM3 CYHIECTBYIONINX YUEOHBIX ciioBapei [3] mokasai, 4ro B cdepe
oOyuenuss PKU Oosnee niam MeHee MOJIHO MPEICTABJICHBI JIMIIL TOJKOBBIC U HEKOTOPHIC ACIICKTHBIC
cimoBapu. UTo e KacaeTcsl ClIOBapel rpaMMaTHYeCKHX, TO B WX CO3/aHWU OIIYIIAETCS OCTpas
moTpebHOCTh. Hy)XHBI HE TPOCTO MOCOOWS, CIIPAaBOYHHKH, CIOBApH, WILIIOCTPUPYIOIINE OCHOBHBIE
rpaMMaTHYCCKUE XapaKTEPUCTUKHU JICKCEM, HO TaKUe U3JJaHMs, B KOTOPBIX OyJIeT 0O0BSICHEH MEXaHU3M
ynotpeOiaeHnsT KOHKPETHBIX PEYeBBIX EAMHHII, TPUIEM HE TONBKO 3aKPEIUIEHHBIX B JINTEPATypHOU
HOpME sI3bIKa. DTHU 3aJlay¥l CTOSAT MEpe] aBTOPaMH Y4YeOHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CJIOBAapE PYyCCKOro
SA3bIKA. q:’YHKLII/IOHaHBHLH‘/’I CJIOBapb CTPOUTCA HCCKOJIBKO Ha MHBIX OCHOBAHUAX, YEM TpPaJUIIHMOHHBLIC
y4eOHBIE CIIOBapU. DTO CIOBAaph MHTETPAILHOTO THIIA, KOTOPHIN XapaKTepHU3yeTCs U KaK «yIeOHBIN,
U KaK «QyHKOHOHANBHBIN». OH nMeeT cBOO ucropuito. B 70-e roasl mpomwioro Beka B MI'Y yixke
BBIXO/IMJIA TeNasi cepusi Y4eOHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CIIOBapeH-CIPAaBOYHUKOB I MHOCTPAHIIEB:
BCETO YETBIPE BBIITYCKA. Onu 6I>IJII/I CTpyNnnrpoBaHbl IO OINHKUCBIBACMBIM  YaCTAM  pCUH!
CYIIIECTBUTENLHOE, TpUiIarateibHoe, Hapeuue u riarou. ABtopsl (3. M. AmuantoBa, U. [I. ['opsiuena,
JI. T. Kanmmauna, H. A. JlobanoBa, U. II. CrnecapeBa, JI. B. CrenanoBa) ogHMMH M3 TIEPBHIX B
IrpaMMaTHKO-TIEKCUKOTrpapUueckoil TMPaKTUKE MCIONb30BaIM CEMHBIA aHanu3 cioB. Ho Habop
aHAIIM3UPYEMBIX JIEKCeM OBLT JOBOJILHO OTpaHWYeHHBIH, U, Kak otMedaeT @. U. IlarkoB, «c Tex mop
MOSIBIJIMCH OYCHb MHTEPECHbIe HAOMIOACHNUS Hal “TIOBEICHHEM ™ CJIOB B 3aBUCHMOCTH OT WX TTO3UITUH
B KOMMYHHKaTHBHOﬁ CTPYKTYPC BbICKA3bIBaHMA, 6I)IJ'IO BBCICHO MMOHATUC KOMMYHUKATUBHOTI'O CTAaTyCAa,
BBLSICHIJIOCHh, YTO €CTh TaK HA3bIBaEMbIE OIICHOYHEIE CIIOBA, HAKOMMJICS MaTepHall, ITO3BOJISIOIINI
cenaTh HEKOTOpbIe 0000ICHHS, ObLTH HANJICHBI U OTKPOBEHHBIC HETOYHOCTH B CTApOM clioBape» |5,
c. 89]. Takum 00pazom, CeTOMIHS dTa CEpUs CIIPABOYHHUKOB, XOTS M MPOJIOIKAET OCTaBATHCS OJTHOW W3
BEpIINH y4eOHOU NekcuKkorpaduu, BcE e HEeCKOJIBKO ycTapena M y)Xe He CIocoOHa YIOBIETBOPHUTH
COBPEMCHHBIC HOTpe6HOCTI/I HWHOCTPAHHBIX YYalIMUXCA, TaK KaK HC MOXCT OTBETUTH HAa MHOTHE HX
BONpOoChl. B HacTosmmii MOMEHT Ha3pela HEOOXOJMMOCTh B CO3JIaHUM HOBOTO CIIOBaps
HMHTETPAJIbHOTO THUIA, KOTOPBIA OyIeT HE NMPOCTO COBMEIIATh CEMAHTUYECKOE M I'PaMMAaTHYECKOES
OIMCAHNE CIIOBApHBIX EIMHHMII, HO OOBSCHATh M WIUTIOCTPUPOBATh YNOTpeOJIeHHE KaXKI0i U3 HUX B
NHUCbMEHHOM M 3Byvalled peun. MUHMMalbHOM enuHuUEd cioBapHoro omnucanus ssisercs JICB.
Uccnenopanus, npoenéuubie B obiactu OKI', mokasanm, 4ro cjaoBa «pabOTAlOT B CHUHTAKCHCE)
nMeHHO Ha ypoBHe JICB. B Hacrosiee BpemMsi MbI OOpaTHIIMCh K aHANHU3Yy CJ1a00 M3YYEHHOW YacTH
peuM Hape4yHrio B HOpME sI3bIKa, U MIUPE B ero cucreme. Harma nienb — TOBOJIBHO MOAPOOHO OCBETHTH
«paboty» koHkperHoro JICB Hapeuuss B COOTBETCTBYIOLICH CIIOBAPHOH CTaTbe M TEM CaMbIM
OIPOBEPTrHYTh OOIIENPU3HAHHOE TMOJOXKEHHE O TOM, YTO «OOBIYHO JIEKCHKA B CIIOBapsAx crmut [3].
[Tpu 3TOM He ciiemyer 3a0bIBaTh U O 3BYYallled pedM; MPEACTABISETCS BOKHBIM KpOME COOCTBEHHO
CEMaHTHYECKOTO W IPaMMAaTUYeCKOro OJIOKOB MapaMeTPOB OIMUCAHUS CIOBAPHON €IUHUIIBI CO3/aTh
s kaxgoro JICB  Takxke ONIOK KOMMYHHKAaTHBHBIH, B KOTOPOM MOXXHO TII0OKa3aTh €ro
«aKTyaJM3alFOHHYI0 TapaJurMy». B KOHIIE KaXKIIOH CTaThH CIEAyeT IMPHUBECTH CTHIUCTHICCKYIO
OTMEUEHHOCTh KOHKpeTrHoro JICB, a He jekceMbl B 1LE€IOM, NOTOMY YTO CTUJIMCTHYECKAas
XapaKTEepHCTHKAa Y MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa MOXKET BapbUpPOBAThCS, B TOM umncie pasubie JICB moryT
BXOJIMTh B HOPMY U B CUCTEMY s3bIKa. KpoMe TOro, Mbl BBOJIUM COMOCTABIECHUE PYCCKOM COBapHOM
€IUHUIBI C UHOSI3bIYHBIMU KOPPENATAMHU, B YACTHOCTH C AHTVIMMUCKUMHU COOTBETCTBUSIMHU. BaxkHO He
TONBKO  TojM00paTh MO  BO3MOXKHOCTH  MAaKCHMalbHO  ONM3KMHA  AHTIMHCKUA  KOPPENST
COOTBETCTBYIOMIEr0 pycckoro JICB, HO U MPUBECTH IEMEHTAPHOE TOJIKOBAHUE CIOBA MO-aHTJIMICKY,
JaTh TEPEeBOTHON WILTIOCTPATUBHBIA MaTepual, YTO CIEIAaeT CIOBaph MOCTYIHBIM ISl HHO(OHOB HE
TOJIBKO TPOABUHYTOrO dTama OOydYeHHWs, HO M Ha4dallbHOTO YpOBHSA. MBI ajapecyeM y4eOHBIN
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(hyHKITMOHANBHEIN CJIOBaph TOBOJBHO IIMPOKOW AyAMTOPHUH: OT WHOCTPAHHBIX YYaIIUXCS Pa3HBIX
9TaroB OOYYeHUs, MX MpernojaBareneld, (UIONOrOB-PYCUCTOB 1O OOBIYHOI'O CPETHEr0 HOCHTEIS
SI3bIKA, KOTOPOMY MHTEPECHO JUIIHUMA pa3 YTOUHUTH, MPABHIBHO JIM OH YIOTPEOJSET TO WIM WHOE
Hapedue B peUH.

PaboTa Hajg HOBBIM THIIOM CIIOBapsi, C OJHOW CTOPOHBI, NOJDKHA BHECTH SICHOCTH B BOIPOCHI
«HOPMAaTHUBUCTHKN» PYCCKOTO SI3bIKA, C APYTOA — BKIFOYHUTH B PEECTP CIIOBAPHBIX SIMHHMII Y3yallbHbIE
ynorpeOieHns JleKCHdecknx enuHun u ux KoHKpeTHbIX JICB. besycioBHo, HyxHO paspaborarh
4ETKHE KpPHUTEpUU OTOOpa CIOBAapHOTO Marepuia, 4ToObl HE pa3pyLINTh, a OOOTaTHUTH SI3BIKOBBIC
TPaJWIINN, YTO TIO3BOJHT HWHOCTPAHHBIM YYaIIUMCS YHTAaTh PYCCKYIO KIACCHKY M COBPEMEHHYIO
MyOJIMIUCTUKY, TOHUMATh JTUTEPATypPHYIO PeYb U SI3bIK €CTECTBEHHOT'O OOILICHHSI.
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